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PTD1400LX
PTD1400LX3
GTD1400LX
GTD1400LX3
PTD1700LX3
PTD1700LXP
GTD1700LX3
GTD1700LXP
PTD2400LXP
PTD2400LXP3
GTD2400LXP
GTD2400LXP3
PTD2700LX
PTD2700LX3
PTD2700LXP
PTD2700LXP3
GTD2700LX
GTD2700LX3
GTD2700LX
GTD2700LXP3
PTD3700LXP
PTD3700LXP3
GTD3700LXP
GTD3700LXP3
PTD3110LXP3
GTD3110LXP3



CONEXIONADO Y MONTAJE / MOUNTING & CONNECTING / ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ & ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ
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1) Ξεβιδώστε την εξάγωνη βίδα με ένα κλειδί allen 2 mm (Εικ. Α)
2) Περιστρέψτε το κάλυμμα μέχρι να αφαιρεθεί πλήρως (βλ. Εικ. Α).
3) Τα καλώδια πρέπει να περαστούν στο περίβλημα μέσω του πιστοποιημένου μεταλλικού στυπιοθλίπτη καλωδίων, σύμφωνα με την 
οδηγία ATEX (σπείρωμα: 3/4 NPT). Διασφαλίστε ότι o στυπιοθλίπτης είναι πλήρως βιδωμένος και το καλώδιο είναι σφραγισμένο σωστά.
4) Αφαιρέστε τη κλέμα σύνδεσης (βλ. Εικ. Β).
5)  Σύμφωνα με τους κανονισμούς ασφαλείας, όλες οι συνδέσεις πρέπει να πραγματοποιούνται με αποσυνδεδεμένη την παροχή 
ρεύματος. Συνδέστε το καλώδιο παροχής ρεύματος στους πόλους 4-6 L/N (μη συνεχούς λειτουργίας) ή στους πόλους 3-4-6 L1/L/N 
(συνεχούς λειτουργία) (Εικ. C). Η συσκευή μπορεί να τεθεί σε αναστολή λειτουργίας με τη χρήση συμβατού τηλεχειριστηρίου (η λειτουργία 
αυτή συνίσταται στο να απενεργοποιείται η συσκευή όταν βρίσκεται σε λειτουργία έκτακτης ανάγκης).
6) Επανατοποθετήστε τη κλέμα σύνδεσης στη σωστή θέση.

Ειδικός όρος για ασφαλείς χρήσεις:
    Κατά την εγκατάσταση, ο χρήστης θα λάβει υπόψη ότι το περίβλημα υπέστη μόνο ένα σοκ που αντιστοιχεί σε ενέργεια   χαμηλού κινδύνου.
    Ο χρήστης πρέπει να εκτελεί τακτικό καθαρισμό του περιβλήματος για να αποφύγει τη συσσώρευση σκόνης στο φωτιστικό (πάχος μικρότερο από 5 mm).
    Κίνδυνος ηλεκτροστατικών φορτίων: Κατά τον καθαρισμό, σκουπίστε μόνο με ένα στεγνό πανί.
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7) Βιδώστε ξανά το περίβλημα γυρίζοντάς το δεξιόστροφα μέχρι να κλείσει εντελώς (Εικ. Ε). 
8) Σφίξτε τη βίδα με το εξάγωνο κεφάλι χρησιμοποιώντας ένα κλειδί Allen 2 mm (βλ. Εικ. Ε). Η μέγιστη δύναμη σύσφιξης είναι 0,85 
Nm (15%).
9) Συναρμολογήστε τα στηρίγματα. Τα στηρίγματα στερεώνονται στο περίβλημα με βίδες M8 x 15 + ροδέλες (Φ16/8.5) + ροδέλες 
ασφαλείας (Φ14/8.5) (Εικ. F).
10) Τοποθετήστε το φωτιστικό στο τοίχο ή στην οροφή, χρησιμοποιήστε κατάλληλες βίδες, οι οποίες συμπεριλαμβάνονται στη 
συσκευασία μαζί με τα στηρίγματα.
11) Αν δεν χρησιμοποιηθεί άλλη συσκευή, τοποθετήστε το πώμα και σφίξτε το για να σφραγίσετε το φωτιστικό  (Εικ. G).
12) Τροφοδοτήστε τον φωτιστικό  με 220-240V - 50/60 Hz.
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PUESTA EN SERVICIO / SERVICE SETTING /  ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

Μετά την εγκατάσταση του φωτιστικού και την αρχική σύνδεση με την παροχή ρεύματος και της μπαταρίας στον μετατροπέα EM LED ST, η 
συσκευή θα ξεκινήσει τη φόρτιση των μπαταριών για 20 ώρες (αρχική φόρτιση). Οι 20 ώρες επαναφόρτισης ισχύουν επίσης αν συνδεθεί μια νέα 
μπαταρία. Οι παρακάτω δοκιμές εκτελούνται μόνο όταν η μπαταρία φορτιστεί πλήρως (μετά από 20 ώρες)
Δοκιμές:
Δοκιμή αρχικής εγκατάστασης: Ένας πλήρης έλεγχος εκκίνησης πραγματοποιείται αυτόματα μετά από μόνιμη σύνδεση της παροχής για 5 
ημέρες. Η δυνατότητα εύκολης εκκίνησης θα ρυθμίσει την αρχική ημέρα και ώρα δοκιμής για να διασφαλιστεί η τυχαία δοκιμή των μονάδων.
Λειτουργικός έλεγχος: Οι λειτουργικοί έλεγχοι πραγματοποιούνται για 5 δευτερόλεπτα σε εβδομαδιαία βάση υπό τον έλεγχο του μικροελεγκτή. Η 
έναρξη και ο χρονισμός αυτών των δοκιμών ρυθμίζονται κατά την εκκίνηση του φωτιστικού.
Έλεγχος αυτονομίας: Ένας πλήρης έλεγχος αυτονομίας πραγματοποιείται ετησίως για να ελεγχθεί η χωρητικότητα των μπαταριών.
Αντικατάσταση μπαταριών: Οι μπαταρίες πρέπει να αντικαθίστανται όταν η διάρκεια τους είναι μικρότερη από την προβλεπόμενη. Η μπαταρία 
μπορεί να αντικατασταθεί μόνο με επίσημα ανταλλακτικά και από εξειδικευμένο προσωπικό. Δείτε τις οδηγίες στην ενότητα "αντικατάσταση 
μπαταριών".
Σημείωση: Πηγή φωτός: LED - Μη αντικαταστάσιμη
Σημαντικό: Κρατήστε αυτές τις οδηγίες για μελλοντική συντήρηση.

 

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ LED ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΧΟΛΙΑ 

Μόνιμα αναμμένο πράσινο Συσκευή ΟΚ Τροφοδοσία AC 

Αναβοσβήνει γρήγορα πράσινο 
(0.1s ON – 0.1s OFF) 

Πραγματοποιείται λειτουργικός 
έλεγχος 

 

Αναβοσβήνει αργά πράσινο 
(1s ON – 1s OFF) 

Πραγματοποιείται έλεγχος 
αυτονομίας 

 

Μόνιμα αναμμένο κόκκινο Σφάλμα φορτίου Ανοιχτό κύκλωμα/βραχυκύκλωμα/σφάλμα LED 

Αναβοσβήνει γρήγορα κόκκινο 
(0.1s ON – 0.1s OFF) 

Σφάλμα μπαταρίας Ο έλεγχος αυτονομίας ή λειτουργίας απέτυχε / η 
μπαταρία είναι χαλασμένη / λάθος φορτίο μπαταρίας 

Αναβοσβήνει αργά κόκκινο 
(1s ON – 1s OFF) 

Σφάλμα φόρτισης Λάθος ρεύμα φόρτισης 

Αναβοσβήνει 2 φορές το πράσινο Λειτουργία Inhibit Αλλάζει στην κατάσταση Inhibit μέσω του 
τηλεχειριστηρίου 

Μόνιμα σβηστά το πράσινο & κόκκινο Λειτουργία DC Κατάσταση εφεδρικής λειτουργίας 
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Αναβοσβήνει γρήγορα κόκκινο

Τροφοδοσία AC

Αναβοσβήνει αργά κόκκινο

Λειτουργία DC

Αλλάζει στην κατάσταση inhibit 
μέσω του τηλεχειριστηρίου

Ο έλεγχος αυτονομίας ή λειτουργίας απέτυχε / η 
μπαταρία είναι χαλασμένη / λάθος φορτίο μπαταρίας

Ανοιχτό κύκλωμα / βραχυκύκλωμα / σφάλμα LED



ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ

Οι εργασίες συντήρησης δεν μπορούν να πραγματοποιηθούν όταν η ατμόσφαιρα είναι μολυσμένη. Πριν ξεκινήσετε οποιαδήποτε εργασία 
συντήρησης, βεβαιωθείτε ότι η τροφοδοσία του φωτιστικού έχει διακοπεί.
1) Χρησιμοποιώντας το κλειδί Allen 2 mm, ξεβιδώστε τη βίδα με το εξάγωνο κεφάλι (βλ. Εικ. Α).
2) Περιστρέψτε το κάλυμμα μέχρι να το αφαιρέσετε πλήρως (βλ. Εικ. Α).
3) Αφαιρέστε τη κλέμα σύνδεσης, προσέχοντας να μην αποσυνδέσετε κανένα καλώδιο (βλ. Εικ. Β).
4) Με ένα κλειδί 10mm, αφαιρέστε τα δύο παξιμάδια M6 και τις ροδέλες που στερεώνουν το μεταλλικό πλαίσιο μέσα στο φωτιστικό (βλ. Εικ. C).

GR

5. Αφαιρέστε το μεταλλικό πλαίσιο (βλ. Εικ. D).
6. Οι μπαταρίες είναι τοποθετημένες στη βάση του πλαισίου. Αφαιρέστε την πλάκα ξεβιδώνοντάς την από το πλαίσιο. (βλ. Εικ. E)
7. Για να αποσυνδέσετε τις μπαταρίες, αποσυνδέστε τους θετικούς και αρνητικούς πόλους. Ξεβιδώστε τις 2 βίδες στήριξης από την πλάκα και 
αφαιρέστε τη χρησιμοποιημένη μπαταρία (βλ. Εικ. F).
8. Τοποθετήστε τη νέα μπαταρία στη θέση της και συνδέστε τους θετικούς και αρνητικούς πόλους, διατηρώντας την αρχική πολικότητα.
9. Βιδώστε τις 2 βίδες στήριξης στην πλάκα και στη συνέχεια βιδώστε τις 4 βίδες στη βάση του πλαισίου.
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10. Εισάγετε το μεταλλικό πλαίσιο στο περίβλημα (βλ. Εικ. G).
11. Χρησιμοποιώντας το κλειδί σωλήνα 10 mm, βιδώστε τα δύο παξιμάδια M6 και τις ροδέλες  που στερεώνουν το μεταλλικό πλαίσιο μέσα στο 
φωτιστικό  (βλ. Εικ. Η). Η μέγιστη δύναμη σύσφιξης είναι 2,85 N·m (±15%).
12. Τοποθετήστε τη κλέμα σύνδεσης, μαζί με όλες τις συνδέσεις, στη θέση τους μέσα στο φωτιστικό  (βλ. Εικ. Ι).
13. Επανατοποθετήστε το κάλυμμα, γυρίζοντάς το δεξιόστροφα, διασφαλίζοντας ότι έχει κλείσει τελείως (βλ. Εικ. J).
14. Σφίξτε τη βίδα με το εξάγωνο κεφάλι χρησιμοποιώντας το κλειδί Allen 2 mm (βλ. Εικ. J). Η μέγιστη δύναμη σύσφιξης είναι 0,85 N·m (±15%).

GR
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Condiciones especiales de uso:
Durante la instalación, el usuario tendrá en cuenta que el equipo solo ha sufrido un impacto correspondiente a una energía de bajo riesgo.
En cuanto al riesgo de descarga electrostática, el usuario deberá leer las instrucciones.
Se han montado dos varillas de acero en el interior, entre la tapa sellada y el cuerpo, para garantizar la resistencia mecánica del conjunto. 
Las varillas deben ser de calidad igual o superior a 5,8.

Specific conditions of use:
During the installation, the user will take into consideration that the equipment underwent only a shock corresponding to an energy of a low 
risk.
For the risk from electrostatic discharge, the user shall read the instructions.
Two studs made of steel are mounted internally between the sealed cap and the body to ensure the mechanical strength of the assembly. 
The studs must be of quality higher or equal to 5.8.

Ειδικοί Όροι Χρήσης:
Κατά την εγκατάσταση, ο χρήστης θα πρέπει να λάβει υπόψη του ότι ο εξοπλισμός υπέστη μόνο ένα μηχανικό σοκ που αντιστοιχεί σε 
χαμηλής ενέργειας ή χαμηλού κινδύνου.
Για τους κινδύνους ηλεκτροστατικής εκκένωσης, ο χρήστης πρέπει να συμβουλευτεί τις οδηγίες χρήσης.
Δύο χαλύβδινοι πείροι είναι τοποθετημένοι εσωτερικά ανάμεσα στο σφραγισμένο κάλυμμα και το σώμα ώστε να εξασφαλίζεται η μηχανική 
αντοχή της



MARCADO / MARKING / ΣΗΜΑΝΣΗ MODELO / MODEL  / ΜΟΝΤΕΛΑ 

MARCADO ENVOLVENTE
ENCLOSURE MARKING
ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΣΗΜΑΝΣΗ

 
 

 

 81605508811691    

 CODIGO DE BARRAS    

MODELO

X   0  AB**E *60   AUT * FLUJO  
  

   IP *  
 

    ALIMENTACION<CONSUMO * BAT 
  

II 2 GD

INERIS 24ATEX0012X
IECEx INE 24.0024X

(0080)

NO ABRIR EN PRESENCIA DE ATMOSFERA EXPLOSIVA

DON´T OPEN IN THE PRESENCE OF EXPLOSIVE ATMOSPHERE

NE PAS OUVRIR EN PRESENCE DE L'ATMOSPHÈRE EXPLOSIVE

Ex db IIC T6 Gb
Ex tb IIIC T85 Db 

ATENCION / WARNING / ATTENTION: 

Made by ELECTROZEMPER SA, 13005 Ciudad Real, Spain

Entrada de cable: 3/4NPT
Cable entry: 3/4NPT
Entrée de câble: 3/4NPT

IP 66

DIMENSIONES ROSCAS / DIMENSIONS OF THE THREADS / ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ ΟΠΩΝ 

3/4"NPT 14 HILOS
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ΠεριγραφήΚωδικός αναφοράς Τύπος
Εξαρτήματα στήριξης για τοίχο ή οροφή (2 τεμάχια)

Εξαρτήματα στήριξης για κρεμαστή τοποθέτηση (2 τεμάχια)

Μεταλλικός στυπιοθλίπτης (PNA Eex d II A / B / C PNA-2-A2-NPT)
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Τύπος



MARCADO ENVOLVENTE
ENCLOSURE MARKING
ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΣΗΜΑΝΣΗ

Allowed in

Επιτρέπεται σε

Allowed in

Επιτρέπεται σε

Material eléctrico

para montaje en Gases que requieren poca energía para su inflamación. 

industrias de Explosión muy intensa (gas de referencia

superficie Hidrógeno / Acetileno)

Electric material Gases that require very little energy to ignit.

suitable to be Grupo C Very intense explosion (gases of reference

mounted in surface Group C Hydrogen / Acetylene)

industries Ομάδα C

Ηλεκτρολογικό Αέρια που χρειάζονται πολύ μικρή ενέργεια 

υλικό κατάλληλο για να αναφλεχθούν.

για τοποθέτηση σε Πολύ έντονη έκρηξη (αέρια αναφοράς 

επιφανειακές Υδρογόνο / Ασετυλένιο)

βιομηχανίες

II 2GD

Se admiten en 

Se admiten en 

Ex db IIC T6 Gb

G
A

S

G
A

SE
S

Ex tb IIIC T85ºC Db

P
O

L
V

O

D
U

ST

Μέγιστη πιθανή θερμοκρασία επιφάνειας  = 85ºC

Nivel de protección del equipo (EPL) para zona 21 (y 22)           

Protectin level of the device (EPL) for zone 21 (and 22)

Επίπεδο προστασίας της συσκευής (EPL) για ζώνη 21 (και 22)

II

2GD

Ex

d

IIC

T6

Gb

Ex

t

IIIC

T85ºC

Db

Polvos conductores. (Polvos combustibles de resistividad eléctrica igual o inferior a 103Ω.m) 

Conducting dusts. (combustible dusts with electric resistivity iqual or less than 103 Ω.m)

Αγώγιμες σκόνες. (αγώγιμες σκόνες με ηλεκτρική αντίσταση ίση ή μικρότερη από 10 3 Ω.m) 

Temperatura Máxima Superficial = 85ºC    

Maximum possible surface temperature = 85ºC

Η συσκευή συμμορφώνεται με τις εφαρμόσιμες ηλεκτρικές απαιτήσεις και τα εφαρμόσιμα

πρότυπα ΕΝ-60079-0 και ΕΝ-60079-1

Protección mediante envolvente ''tb'' para zona 21  

Protection by enclosure "tb"for zone 21

προστασία περιβλήματος "tb" για ζώνη 21

Protection level of the device (EPL) for zone 1 (and 2) category 2G

Επίπεδο προστασίας της συσκευής (EPL) για ζώνη 1 (και 2) κατηγορία 2G

El equipo cumple con los standares eléctricos y normas aplicables EN-60079-0 Y EN-60079-1 

The device complies with applicable electrical requirements and applicable standards 

EN-60079-0 and EN-60079-1

Temperatura superficial máxima = 85ºC

Maximum possible surface temperature = 85ºC

Μέγιστη πιθανή θερμοκρασία επιφάνειας  = 85ºC

Nivel de protección del equipo (EPL) para zona 1 (y 2) categoria 2G         

Category 2 for G (gas) and D (dust)

the formation of an explosive atmosphere formed by gases or dust is occasional.

Κατηγηορία 2 για G (αέριο) και D (σκόνη)

Συσκευές που έχουν σχεδιαστεί για να διασφαλίσουν υψηλό επίπεδο προστασίας, για χρήση 

σε περιβάλλον όπου είναι πιθανός ο σχηματισμός εκρηκτικής ατμόσφαιρας προκαλούμενος 

Ακατάλληλο για χρήση σε ορυχεία που περιέχουν εύφλεκτα αέρια.

Categoría 2 para G (gases) y D (polvos) 

Aparatos diseñados para asegurar un nivel de protección alto, destinados a utilizarse en un

ambiente en el que sea ocasional la formación de una atmosfera explosiva formada 

por gases o polvos.

Grupo Eléctrico II. Material eléctrico para montar en industrias de superficie.

No apto para minas con presencia de grisú.

Electrical Group II. Electric material to be used in surface industries.

Not suitable to be used in mines containing firedamp.

Ηλεκτρική ομάδα ΙΙ. Ηλεκτρολογικό υλικό για χρήση σε επιφανειακές βιομηχανίες.

The device complies with applicable electrical requirements and applicable standards 

EN-60079-0 and EN-60079-1

Η συσκευή συμμορφώνεται με τις εφαρμόσιμες ηλεκτρικές απαιτήσεις και τα εφαρμόσιμα 

πρότυπα ΕΝ-60079-0 και ΕΝ-60079-1

Devices designed to ensure a high level of protection, to be used in an environment where

από αέρια ή σκόνη.

Protección Antideflagrante 

Flameproof

Ανθεκτικό στη φλόγα

ZONA 1 (PRESENCIA OCASIONAL DE ATMOSFERA EXPLOSIVA DE GASES)      

ZONE 1 (OCCASIONAL PRESENCE OF EXPLOSIVE ATMOSPHERE OF GAS)

ΖΩΝΗ 1 (ΠΕΡΙΣΤΑΣΙΑΚΗ ΕΜΦΑΝΙΣΗ ΕΚΡΗΚΤΙΚΗΣ ΑΤΜΟΣΦΑΙΡΑΣ ΑΕΡΟΙ Υ)

ZONA 2 (PRESENCIA RARA DE ATMOSFERA EXPLOSIVA DE GASES)

ZONE 2 (UNUSUAL PRESENCE OF EXPLOSIVE ATMOSPHERE OF GAS)

ΖΩΝΗ 2 (ΑΣΥΝΙΘΙΣΤΗ ΕΜΦΑΝΙΣΗ ΕΚΡΗΚΤΙΚΗΣ ΑΤΜΟΣΦΑΙΡΑΣ ΑΕΡΙΟΥ)

ZONA 21 (PRESENCIA OCASIONAL DE ATMOSFERA EXPLOSIVA DE POLVOS)

ZONE 21 (OCCASIONAL PRESENCE OF EXPLOSIVE ATMOSPHERE OF DUST)

ΖΩΝΗ 21 (ΠΕΡΙΣΤΑΣΙΑΚΗ ΕΜΦΑΝΙΣΗ ΕΚΡΗΚΤΙΚΗΣ ΑΤΜΟΣΦΑΙΡΑΣ ΣΚΟΝΗΣ)

ZONA 22 (PRESENCIA RARA DE ATMOSFERA EXPLOSIVA DE POLVOS) 

ZONE 22 (UNUSUAL PRESENCE OF EXPLOSIVE ATMOSPHERE OF DUST)

ΖΩΝΗ 22 (ΑΣΥΝΙΘΙΣΤΗ ΕΜΦΑΝΙΣΗ ΕΚΡΗΚΤΙΚΗΣ ΑΤΜΟΣΦΑΙΡΑΣ ΣΚΟΝΗΣ)

El equipo cumple con los standares eléctricos y normas aplicables EN-60079-0 y EN-60079-1 

8-8






	Página 1
	Página 2
	Página 3
	Página 4
	Página 5
	Página 6
	Página 7
	Página 8
	Página 9
	Página 10

